
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Tsimshian Proverbs. 285 



TSIMSHIAN PROVERBS. 

The character of a people reflects itself in its proverbs and say- 
ings. They contain the gist of philosophy ; they reveal the feelings 
inspired by the aspect of nature ; they prove which historical or legen- 
dary events have been most impressive ; they show what is considered 
good, what bad, what is deemed venerable, what ridiculous. 

I have collected a few Tsimshian sayings of this description, which 
are given here with explanations. The Tsimshian call these sayings 
Shim nahoulth nha houit (which means, " as the saying is ") : 

1. It is not good to be too covetous ; or, translated more lit- 
erally, it is not good to have too much one's own way (Whati amlth 
wa_g-ulsha waltk). 1 The Tsimshian, who highly esteem wealth and 
prowess, still advise man not to regard solely his own interest, nor to 
rely solely on his own power and resources. 

2. He is punished for leaving because he could not get the crab's 
claws (Tin wilagwish da whatiu£ haltha^aou da). The claws are 
considered the best part of the crab. The saying means : If you are 
not content with what fate assigns you, and impatiently try to im- 
prove your conditions, you will, instead of gaining, lose what you 
have. 

3. A deer, although toothless, may accomplish something (Am- 
bliklth wun da wha wan) ; i. e. Don't judge a man by his outward 
appearance. 

4. You are not the only one whom T£e"mshim gave intelligence 
(literally, into whom T/£emshim put a mind). (Althga kshat nunglth 
nha sha^uudish T/£emshim). T^emshim, in Tsimshian mythology, is 
the creator of man and animals, of sun, water, and fire. He is the 
grandson of the Deity in heaven, and appears generally as the raven. 
He corresponds exactly to Yetl of the Tlingit of Alaska, and to 
Omeatl of the Kwakiutl of Vancouver Island. In general character 
the raven legend bears a striking similarity to the Lox legends of the 
Algonquin. 

5. Heaven looks down on him (Tiklniazilth La£a) ; said of a 
poor man who is suddenly favored by good fortune. Heaven is con- 
sidered the Deity, and the man upon whom he casts his eyes is 
successful in all his undertakings. Therefore it is a common prayer 
of the Tsimshian : O Heaven, look down upon us, your children ! 

1 Bishop Ridley's alphabet for the Tsimshian language has been applied in the 
present paper. The vowels have their continental sounds, except u, which is 
pronounced as in cur; and ou, pronounced as in bough ; g is a deep guttural ; k, 
the German ch in Buck; 1th, an explosive I; z, when initial, is equal to ds ; when 
terminal, to is. ■ 
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6. He is just sleeping on a deerskin (Lam ktam wuunt) ; literally, 
letting him sleep on a deerskin : i. e. he is just now enjoying a com- 
fortable rest, but soon he will have to endure hardships and priva- 
tions. 

7. He is just enjoying the water lilies for a short time (Lam gzk 
onu£lth). The meaning is the same as that of the foregoing saying. 
It relates to a hunter, aiming at a bear, who is feeding on water lilies, 
— a parable of the transientness of the pleasures of life. 

8. He wants to die with all his teeth in his head (Sha^um dum 
ba£t£a wantk). He acts so foolishly that he will not live to be an old 
(toothless) man. 

9. Is this war, father ? (Hawultha wildogiadl abi ?) Said when 
an extraordinary series of misfortunes has befallen a man. The say- 
ing is taken from a legend. 

10. It seems you think that Nass River is always calm ! (Walumsh 
gwp lthawaltk gulth KulSshimsh ; literally, As though Nass River 
were always calm !). The estuary of Nass River is very rough, 
strong winds prevailing throughout the year, and making the passage 
of canoes dangerous. The saying is used for characterizing fool- 
hardiness of men who assume that all circumstances must be favor- 
able to them. 

11. You think you are as handsome as the sun's (moon's) child 
(Wudi na lthgolthk ga gemuga ; literally, as handsome as the sun's 
(moon's) child). Used to signify a vain person. Sun and moon have 
the same name. 

12. As awkward as Ushgaduquah (Gupwum ugh-gitsh Ushgadu- 
quah). Ushgaduquah is a character in an Indian tale. 

13. (You act) as if you were rich (Walumsh ^-up ^aimunksh) ; 
said to signify an extravagant person. 

14. You mistake the corner of the house for the door (Ltha gun 
lufsou ran amdoshet), to signify a gross mistake. 

15. Go where your ears will be full of grubs (Gau dum wilu 
£shana zim5nt), said to a man who goes foolhardily to his own de- 
struction. The saying means : Your head will be full of grubs like 
that of a salmon which has been thrown away by wasteful people 
without having served any good purpose (not having been eaten). 

16. What will you eat when the snow is on the north side of the 

tree ? (Gaulth dum gabuna zida ltha shta maqushlth nashtaulth 

g2a\ ?) The saying refers to the end of winter, when food is scarce. 

It is a reproach to the careless and wasteful. 

Mrs. O. Morison. 
Metlakahtla, B. C, January, 1889. 



